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AHHOTAWUSL: CMamvsi NOCEAUEHA 8APLUPOSAHUIO POPMbL PPAZEOTOSUYECKO20 UHMEPHAYUOHATUIMA (8 mepMU-
nonoeuu A. /. Patixwmerina) unu ooweti ghpaseonozuueckoil edunuysvl (no J. Iuupaiinern) nouusams Ha 1aspax
6 pycckom, anenuiickom (to rest on one 'S laurels) u ucnanckom (dormirse en los laureles) azvikax. Paccmampuea-
10MCA CX00CMBA U PA3TIUYUs 8 MOOUDUKAYUAX, OCOOEHHOCU AKMYATLHO20 3HAUEHUS 8 KOHIEKCMme.
KuaroueBble ci10Ba: ¢hpaseonocuieckie uHmMepHAyuoOHaAIUsMbl, MOOUPUKAYUU UOUOM, AKIYATbHOE 3HAUEHUE.

Abstract: the article deals with modifications of the idiot to rest on one's laurels, an international phraseological
unit/common figurative unit (terms coined by A. RajhStejn and E. Piirainen, respectively) in English, Russian
(pocivat’na lavrah), and Spanish (dormirse en los laureles), focusing on their properties of modification, simi-
larities and differences thereof, and shades of figurative meaning in specific contexts.

Key words: common figurative units/international phraseological units, idiom modifications, figurative mea-

ning.

HccnenoBarenu QaBHO 3aHMMAIOTCSI HAIIMOHATBHO-
KyJBTYPHOH crier( KON HIANOM, C OHON CTOPOHHI [ 1-3],
W MIUOMaMH, COBIATAIONIMMH 110 KOMIOHEHTHOMY CO-
CTaBy W aKTyaJIbHOMY 3HAUE€HHIO, — C JApyrou [4-6].
A. JI. Paiixmrelin [4, c. 43] Ha3bIBaeT UX (Ppaseosoru-
YeCKUMH HHTEpHAIHoHanmu3Mamu, a . [Tuupaiinen —
widespread idioms in Europe and beyond ‘manomsl,
pacnpocTtpaneHHble B EBporne u 3a ee npenenaMu’ u com-
mon figurative units ‘oduue (hpa3eonornueckue eguHu-
upl’ [6—7]. ®pazeonornyeckue WHTEPHAIIMOHATU3MBI
OJIM3KM IO KOMITOHEHTHOMY COCTaBY, OJTHAKO MOTYT UMETh
pas3nu4us BO BHyTPEHHEH Gopme, akTyalbHOM 3HAYCHUH,
COYETACMOCTH: CP. PyC. HaCbInams (KOMy-1.) conu Ha
Xeocm ‘cleliaTb HENMPHATHOCTH, NOCATUTh KOMY-I.’
W aHr. to lay/put/cast salt on sb's tail ‘ioiMark, CXBaTHTh
KOTO-J1.”.

B naHHOI cTaTthe paccMOTPEHO BapbUpOBaHHE QOp-
Mbl! HHOMBI HOYUEAMb HA JAGPAX W €€ aHAIOTOB B
PYCCKOM, aHIIMHACKOM M HCIAHCKOM? SI3BIKAX C IEJIbI0
BBIJICTICHUS CXO/ICTB M Pa3Inyuii B MOAU(DUKALIUAX JaH-
HBIX UAMOM, ITIOYTH MOJIHOCTHIO COBIAIAI0IINX 10 CBOSH
CTPYKTYpe U BHYTpeHHel Gopme.

* MccnenoBaHue BBITOJTHEHO 3a cueT rpaHta Poccuiickoro
HayuHOTO (hoHma (mpoekt Ne 14-28-00130).

' O pa3ianuusx Mexay BapHaHTaMH ¥ MOJH(MHKALUSIMH CM.,
Hampumep, [12].

2 Asrop 6maropaput C. F0. Bouyaep 3a mpefocTaBieHHbIE
MIPOAHATH3NPOBAHHBIC MaTEPHANBI HAa HCITAHCKOM SI3BIKE.
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CpaBHHUM CJIOBapHBIC ONPEACICHUS dTHX HIUOM.

Ilouusams Ha nagpax, nouums Ha 1a8pax IKCIpec.
— BIIOJTHE YIAOBJIETBOPHUBINUCH JOCTHTHYTHIM, CICIIaH-
HBIM, YCIIOKaWBaThCS Ha ITOM, HE MPOJOIDKAs TalbIle
3aHUMAaThCs YeM-1n6o [8].

B «bosbioM pyccko-aHIITHHCKOM (hpazeonorndec-
koM cioBape» C. U. JIyOeHCKOH JIeKCUYeCKUN BXOJ
CIIOBAPHOM CTaThH BBINIIANUT KaK HOYUBAMb < NHOKOUNb-
ca ofo>/nouums Ha naspax [9].

To rest on one’s laurels — to stop trying because one
is satisfied with one’s past achievements ‘mpexpaTuth
CTPEMUTHCS K YeMY-JI. U3-32 YIOBJICTBOPSHHS MPOIILIbI-
Mu noctkeHusmu’ [10].

Dormirse en los laureles — cesar el esfuerzo por ex-
cesiva confianza en el éxito logrado ‘mepecraBarh cra-
paThCs 10 MPUYHMHE M3NUIIHEH YBEPEHHOCTH B JIOCTHUT-
HyTOoM ycriexe’ [11] (OykB. «3achInarh Ha JIaBpax»).

Bnm30cTh akTyanbHBIX 3HAYCHUN TPEX UAMOM, Ove-
BUJIHO, 00YCIIOBJIEHA OOIIMM UCTOYHUKOM H KYJIBTYPHBI-
MU KOHHOTAIMSIMH: UMEIOTCS B BUJY BEHKU, KOTOPBIMHU
Harpaxjaaiu nodeauTeseldl B IpeUecKux COCTI3aHUAX
aTJIeTOB M IIOATOB, IPUYEM BEHKH (BEpOSTHO, MHOTOYHC-
JICHHBIE) OCMBICIISIIOTCS KaK HEKOE JIOKE WITH MOKPhITHE
JUTSL HeTo. B crily MHOTO3HaYHOCTH UCITAHCKOTO TIPEIIIO-
ra en 00pa3 B OCHOBE HCIIAHCKOW UIMOMBI MOYKHO TTOHSITh
W KaK «3achllarh B JIaBpax (T.e. HE CHUMAas JIaBPOBOTO
BEHKa)».

BunHb! onpeneneHHbIe OTINYNS B 3HAUCHUN HCTIaH-
CKO HIMOMBI (HE «YIOBICTBOPEHHUE TOCTUTHYTHIMY HITH
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«TPOILIBIMH TOCTHKCHUSIMI», 3 «YBEPEHHOCTH B JO-
CTUTHYTOM ycrexe»). [IpearmoaokuTensHo, 9To B KAaKUX-
00 KOHTEKCTaX yrnoTrpednenus dormirse en los laurels
MOXKET OOHapYyX UTh MHBIE CBOWCTBAa COUYETAEMOCTH U
BapbUPOBAHUSL.

PaccMoTpeHbl KOHTEKCTBI YIOTPEOIEeHUS B CIey-
0IUX Kopnycax: HanuoHanbHbINA KOpPIyC pyCCKOIO
si3pika [13] (mpuMepbl COMPOBOXKAAIOTCA MOMETOU
HKPA), Corpus of Contemporary American English
(COCA [14]), British National Corpus (BNC [15]), Cor-
pus de referencia del espafiol actual (CREA [16]).

Pycckmii A3bIK

Obee uncno koutexkctoB B HKPS (364 muH ciioBo-
ynorpetienuit) — 103. IlpuBenemM TUNUYHBIA IPUMEP
YHOTpeOIeHHs JAaHHON UOMBI.

1. OgHako nouusamsv Ha 1a6pax W CUATATh, YTO C
TIOJI/IEJIbHBIMU JIeKapcTBaMu B Poccru pa3oOpaiuce, ele
pano [Haranbs CokonoBa. TaOneTka U3 mMella MOXET
HA3bIBATHCS M «aCTTUPUHOMY, U «aHaIbruHoM» (2003) //
[MerepOyprekuit Yac nuk, 2003. 17 cent. HKPA].

B nByx KOHTEKCTax BCTpedaeTcs IepecTaHOBKa
KOMITOHEHTOB B COCTaBE€ UMOMBI:

2. Yepes copok MUHYT MUTSI, BeCh KpacHBIN U BCTIO-
TEBILHI, BBILLIET B KOPUAOP clieqoM 3a Pammaom u Mu-
meii-maneHbkuM. — Hy, HUuero-Hu4ero, — noxJjonai ero
no miuedy Pammn. — ITonTopa yaca mosopa, 3aTo 6cio
JICU3HB HA 1a8pax nouusams. — UTo — npasza Tak mioxo?
—ucnyraicst Murs. — JIa HeT, 3To IOroBopka Takas, — 3a-
CMESUIUCh OHOBpeMeHHO U Pamua, 1 Muma [Anzapeit
XKutkos. Kadenpa (2000)].

B oTnndme 0T HEKOTOPBIX IPYTUX UINOM, TAKUX KaK
nocmagums Kpecm, 31€Cb U3MEHEHUE NIOPsI/IKA CIIOB HE
BIIMSET Ha JIOTUYECKOE YIAapeHUE U HE IepecTaBisieT
MecTaMH TeMy U peMy (IIpUMep He BIIOJIHE CTaHJapTHON
TOINUKAIU3ALIUHU — Kpecm Obll HOCMABLeH Ha HeM BMECTO
Ha nem 6w nocmasien kpecm [17, ¢. 58]).

Bcerpeuatorest Mmopdonoruueckue Mmoaudukanum, B
KOTOPBIX M3MEHEH BUJI IJIaronia noyueams (nouums Ha
1a8pax).

3. AGcomnroTHast MOHAPXHUS CIIPABUITACH € (heonaTbHON
u Oyp>Kya3HOIl ONIo3uLneH, BRIKUHYBILECH 3HAMS peiy-
THO3HOTO PAa3HOINIACHS, U Ha HEKOTOPOE BPEMsI nouuia
na aaspax [A. K. Jlxuseneros. Bazapu u Utanus (1933);
HKPA].

B oHOM KOHTEKCTE C JaHHBIM BUIOM MOJIU(UKAIHNA
MOTYT IIPHCYTCTBOBATH JICKCHUCSCKIE MOAN(PUKALIIH, T.C.
3aMeHa IJIaroJibHOro KOMIIOHEHTa Ha CHHOHUMBI:

4. Ha yeTBepTblii IeHb OH 0OBACHUIICSA C 3aBEAYIOLIMM
OTIIEJIOM, NMOTPeOOBaJl aBaHC U 0MObIXAN HA 1A8PAX
[B. I1. Karaes. beznensuuk Onyapna (1920); HKPA].

Mopdonoruueckue MOIUPUKALIUN BUIA YCHOKOU-
J1ACb HAa 1a8pax, NOYUIU HA 1dépax SBIAIOTCS BIIOJIHE
CTaHJIAPTHBIMU U HE MEHSIOT 3HAYCHUS UIHOMBIL: 37€Ch
(hopma miporeaero BpeMeH! COBEPIIEHHOTO BU/IA, T10-

BUINMOMY, IMEET 3HaYeHNE NHXOAaTUBHOCTH, T.€. Hauaia
HEKOEeTO Iporecca (3azerenems ‘Ha9aTh 3€IECHETH’, 3d-
bOecams ‘Ha4aTh Oerath’, 3adicumsv ‘HadaTh XUTH [18—
19]).

JlekcuKo-CHHTaKCHYEeCKIE MOTU(DHKALINY TIPEICTaB-
JIeHbl B OCHOBHOM BBOJIOM T'€HMTHBHOTO aTpulyTa B
CTPYKTYPY UJUOMBI.

5. MHe X0Tenoch Obl 33/1aTh BOIIPOC MHOTUM HAIITUM
TaJaHTIIMBBIM MOJIOJIBIM TI€BIIaM, KOTOPBIE, BCTYIIHB B
COCTaB ONEPHBIX TEATPOB, NOUUIU HA JABPAX NEPEbIX
ycnexos: TIOYeMy OHHM HE BBICTYTIAJd HAa KOHKypce?
[B. B. bapcoga. Ilytu BokamsHoro MactepctBa (1939.
6 uronsi) // Coserckoe mckyccTBo. 1939. Ne 3 (583),
HKPI].

AHITIMHCKUH 3BIK

Wnonoma umeer o0s3aTenbHy0 aTpuOyTUBHYIO Ba-
JICHTHOCTb, [TOTOMY €€ MOYKHO CUUTATh CEMAaHTUYECKU
YICHUMOM.

OO0m1ee KOMMYECTBO KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHNUS B
COCA (450 mua cnoBoynotpeonenuit) — 163, 8 BNC
(100 mutH cioBoymoTpeOienuit) — 34.

Jlekcmueckoe BapbHPOBAHUE MPEICTABICHO CIado:
TONBKO B 0;yHOM KOHTEKCTe [COCA ] I1arobHBIH KOMITO-
HEHT rest ‘OTABIXaTh, JISKATh, TIOKOUTHCS' 3aMEHEH Ha
CHHOHHM repose ‘JekKaTh, TOKOUTHCS

6. It’s no secret that the service had improved
enormously since its near-death experience in Vietnam.
But what’s surprising is that it has continued to force itself
through reexamination and self-renewal since the triumph
of Desert Storm, a time when the temptation might have
been fo repose on its laurels [1994; MAG; Fortune;
COCA].

B 10 xoHTeKCTax HAWIEHBI JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKIE
MoanuKanuu (BBOJ aIbeKTHBHOTO onpeeneHus). Tpu
U3 HUX SIBIITIOTCS CTAHIAPTHBIMH, ITOCKOJIBKY BBOAUMBIC
B COCTaB MIUOMBI OIPEICICHISI BIIOJTHE COBMECTUMBI C
aKTyaJbHBIM 3HAYCHHUEM W 00pa3HOW COCTaBIISIONICH
UIHOMBL: to rest on its now-established laurels, well-
earned laurels, these modest laurels:

7. Gish, the Chicago foursome’s debut, is a whirlpool
of feedback, psychedelia and distorted energy. But while
the stunning first effort has earned a flood of critical
acclaim and major-label interest, the band is afraid o rest
on its now-established laurels [1991; MAG; RollingStone;
COCA].

OcTanbHBIE OTHOCATCS K KOHTEKCTHO-3aBHCHMBIM,
T.€. BBOAUMOE OTpeJICIICHIe He COUeTaeTCs ¢ 00pa3oM B
OCHOBE UIMOMBI, HO COBMECTHMO C aKTyaJbHBIM 3Ha4e-
HueM (medium-rare laurels ‘naBpbl cpeanecnaadoii mpo-
JKapku [crelika]’):

8. a) Chicago can never have enough steakhouses,
as far as I’'m concerned. I reason that some of the
venerable steakhouses tend to get smug and self-satisfied,
and in more than a few cases those steakhouses are resting
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on their medium-rare laurels [2010; NEWS; Chicago;
COCA]. b) New Line Cinema, the maker of the Rings
trilogy, and Warner Bros., which is looking beyond the
2010 wrap-up of its Harry Potter blockbuster bonanza,
aren't resting on their wizardly laurels [2007; NEWS;
USAToday; COCA].

B xontekcte (8a) MmoguduuupoBaHHAs HIUOMA, B
CYIIHOCTH, HCIOIB3YeTCs st epudpasa yTBepiKACHUsI
some of the venerable steakhouses tend to get smug and
self-satisfied ‘y HEKOTOPBIX M3BECTHBIX, MOUYNTAEMBIX
CTEHK-XayCOB [MSICHBIX PECTOPAHOB]| €CTh TEHACHIINS K
YOMOPHOCTH B CAaMOIIOBOJICTBY .

WuTepecen npumep (8b): B ”HOM KOHTEKCTE TIpHJIa-
rarefibHOe wizardly Obl10 Obl HHTEHCU(HUKATOPOM (B
Teopun Jekcnueckux ¢QyHkuuit — JI® Magn), omHako
3[1eCh, B CHIJIy €f0 MHOTO3HAYHOCTH, MOKHO TOBOPHTH
OIHOBPEMEHHO O KOHTEKCTHO-3aBUCUMOI MO (DHUKALIUH
(wizardly, ‘Maru4ecKkui, CBSI3aHHBINA C KOJIJIOBCTBOM’ B
ctarbe 00 skpanm3anuu «appu [Torrepar) u o nBoitHOIM
akTyanusauun (wizardly, ‘HeOOBIKHOBEHHBIH, 3ameya-
TEJbHBIN).

B [BNC] conepxurcst 1 crangapTHas MOTU(PUKAIINAS
atoro Buaa (Woodline design did not rest on any past
laurels [HA7; BNC]) u 1Be KOHTEKCTHO-3aBUCHMBIC.

BBon rernTHBHOTO OmpeneieHus HaiineH B 1 koH-
tekcre u3 [COCA]. B [BNC] Takxe oOHapyxen 1 mpu-
Mep:

9. a) But it is becoming clear that Mr. Aristide, inau-
gurated Feb. 7 after winning an overwhelming election
victory last December, can not rest on his laurels of
popular support for too long [1991; NEWS; CSMonitor;
COCA]. b) The Scots were, in fact, an amazing success
story; and that success came from their pride, and their
enthusiasm for the world outside. The people whom Mary
came to rule in Scotland were not simply able 7o rest on
their laurels of size, wealth and power, like the French
whom she had ruled as queen consort; nor were they
introspective and xenophobic, like the English whom she
wanted to rule [AE4; BNC].

Monudukanuu KOHTEKCTHO-3aBUCHMBI.

Eme B 2 mpumepax BBOJ I'€HUTHBHOIO aTpudyTa
coyeraercsi ¢ Mopdonorudeckoil Mogudukanuei (BBo-
JIOM OTIPE/ICTICHHOTO apTHKIIA): to rest on the laurels of
their success, resting on the laurels of their Virginia
ancestors.

10. a) This sport is not in a position in this country
where anyone can sit back and rest on the laurels of their
success [1999; NEWS; Chicago; COCA]. b) The junior
Marshall was never poor, but his suddenly reduced
circumstances gave him another reason not to simply
follow in his father’s footsteps or continue what had
become the Marshall family tradition of resting on the
laurels of their Virginia ancestors, who included John
Marshall, the nations first great chief justice [2011;
MAG; MilitaryHist; COCA].

Haiinen 1 mpumep BBOAa B COCTaB MIMOMBI yKa3a-
TEIEHOTO MECTONMCHUS:

11. Not content to rest on these laurels, however,
Sandier and her associates went on to search for «a las-
ting outlet for their dedication to activism», and began to
target ever more subtle «microlevels» of behavior as sex
discrimination in the form of sexual harassment [2000;
ACAD; AcademicQs; COCA].

B nByx nmpumMepax uauoma TpanchOopMUpPYyeTCs CHH-
TAKCHYCCKH (TOMMUKAIMU3AIHSI), IPUYEM B OJHOM M3 HUX
3TO COTPOBOXKIACTCSI KOHTCKCTHO-3aBUCUMOM JICKCHKO-
CHUHTAaKCHYECKON MOIU(DUKAIHCH:

12. a) With such a small population and «a lack of
party laurels to rest on, candidates have to be better public
servants and more responsive to constituent needs, Cage
said [1992; NEWS; Houston; COCA]. b) Brooks believes
that any future cultural policy formed in Atlanta should
consider two things: # «There’s no laurel to rest on herey.
# «You can’t blame any of this on being in the South»
[2000; NEWS; Atlanta; COCA].

Ucnanckui A3bIK

Unuoma dormirse en/sobre los laureles u ee Mmoau-
¢dukaruu BcTpeyaroTes B 45 koHTekcTax koprmyca CREA
(160 mutH crtoBohopM, B KOPITYC BKJIFOYCHBI TEKCTHI M3
XyHAO0KECTBEHHOI INTEPATYPBL, Ta3€T U )KypPHAJIOB, TeJe-
U paauonepenad, gatupoannsie 1975-2004 rr.).

Cynisi 10 CIIOBapHBIM M KOPITYCHBIM TAaHHBIM, JOIYC-
TUMO BapbHPOBAHKUE OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB — 3aMEHA
MpeJuIora en MpeioroMm sobre, 00yCIOBIEHHAS UX CH-
HOHUMHUYHOCTBIO B HCIIAHCKOM SI3bIKE: 00a OHHU B COCTa-
BE JIaHHOU WJMOMBI yIOTPEONSIOTCS B 3HAYCHUU ‘Ha
4eM-TO (B TOPU3OHTAIILHON TUIOCKOCTH) . DTa Moaudu-
KaIlvs BCTpeYaeTcs B 9 KOHTEKCTax.

13. Joaquin Gatell i Folch no es los que se duermen
sobre los laureles. (Xoakun 'arenb-u-®onk He U3 TeX,
«3ackinaet Ha JaBpax») [M. Fontrodona; tut. mo [16]]

JIeKCHKO-CHHTAKCHYCSCKUE MOJU(DHUKAINNA TaHHON
UJIMOMBI O0Jice Pa3HOOOPa3HEI.

B oHOM KOHTEKCTE B COCTAB UAMOMBI BBEIICH a/IBEP-
6uan un poquito ‘HeMHOro’ (COOCTBEHHO, dormirse un
poco/poquito — OYKB. «3achIllaTh HEMHOTO» — MOYKHO
MIEPEBECTH KAK ‘B3APEMHYTH’).

14. Me confié tanto, pensé que lo de la Puerta Grande
era una cosa tan normal que me dormi un poquito en los
laureles. (51 Tak noBepwiics, s oxymal, 4to jaeio [lyap-
Ta-I'panne ObIIO TAKMM OOBIKHOBEHHBIM, UTO 5T «B3IPEM-
HYJT HeMHOTO0 Ha JiaBpax» [El Mundo, 1995; CREA]

B 6 ciygasix onpeneneHHBIN apTHKIIB [os 3aMeHsIeT-
Cs1 IPUTSDKATEITBEHBIM MECTOMMEHUEM, B 5 KOHTEKCTaX —
MECTOMMEHHEM TPETHETO JINIA sus ‘ero, ee, Bamm, ux’.

15. Tanta belleza, y el posible viaje a USA, usted
podra tenerlo ante sus incrédulos ojos, via informacion,
en la Comision Fulbright, Republica de Chile 388-4° piso
y no es cosa de dormirse en sus laureles, porque la
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informacion sylo se dara hasta el dia 4 de mayo. (Takas
KpacoTa U BosMokHOe mytemectrue B CIIIA, Bce 31O
Oynet nepen Bammivu HemoBepIUBBIMU I1a3aMu, HHQOP-
MAaIUI0 MOXKHO IMOJIy4UTh B Komuccuu Dyiadpailt mo
anpecy yn. Peryonuka ne Uwite, 1. 388, 4 atax, «HO He
CJIeAlyeT 3achlnarh Ha Bamux jgaBpax», MOTOMY 4TO WH-
(dbopmarust OyeT mpeaoCTaBIAThLCA TOJIBKO A0 4 Masi.
[Expreso, 1989; CREA]

B o1HOM KOHTEKCTE BCTPETHIICS BBOJT YKa3aTEIIbHO-
IO MECTOUMEHHUS estos ‘3TH’ U 000COOJICHHOTO oTpejie-
JICHNS, BEIPQ)KCHHOTO TIPHYACTHBIM 000POTOM.

16. Pero el Gobierno no puede dormirse en estos
laureles, destecidos por la tasa de abstencioén. (Ho nipa-
BHUTEIIECTBO HE MOXKET «3aCHYTh Ha J3THX JaBpax, IO-
OJIEIHEBIINX OT KOJMYECTBA BO3ICPIKABIIUXCS [OT TOJI0-
cosanus » [El Pais, 2001; CREA]

WHurepecHo, uto B koHTeKCTe (15) manoma ynorpeod-
JieHa B 3HaYE€HUH, HE XapaKTEPHOM JJIsl PyCCKOTO U aHT-
JIMICKOTO aHAJIOTOB: 37IECh 10 es cosa de dormirse en sus
laureles o3HadaeT, BUAUMO, ‘He cieAyeT MeanuTh . C
OJTHOM CTOPOHBI, yIIOTPEOICHUE HTUOMBI 3/1eCh (OpMalIb-
HO COOTBETCTBYeT AeuHUIMHN, faHHOH B [11] (‘mepe-
CTaTh CTAPATHCA 110 MPUINHE U3IUIITHEH YBEPEHHOCTH B
ycnexe’). C apyroi CTOPOHBI, MOKHO TPEAIIOIOKHTD,
YTO 3TO CBOETO pOAa KOHTAMUHAILIUS PacCMaTPHBAEMOM
UIMOMBI U BBIPAXKEHHUSI 10 es cosa de dormirse ‘He cie-
JyeT cnath’ (Cp. pyc. He cnu Kak MPHU3BIB paboTaTh
owicTpee).

B (16) mpuuactHslii 060poT laureles, desteriidos por
la tasa de abstencion ‘naBpbl, BBILBETIIHE/TIOOIEIHE-
BIIIME OT YKCIa BO3ACPKABIIMXCS , TO-BUUMOMY, Cle-
JIyeT OTHECTH K MOAN(HUKAIMSAM IBOHHOI aKTyasIH3aIliH,
MTOCKOJIBKY HIMOMAa OCMBICIISIETCS U B aKTyallbHOM 3Ha-
YeHHUHU («BBIIBETIINE JIABPhI» — «HUYETO HE 3HAYalllne
JIOCTHKEHUS») U B paMKaxX 00pa3HOW OCHOBBI («JIaBpO-
BBIil BEHOK, BBII[BETIITNI HA COJTHIIE).

B omnoM mpumepe (17) miarobHbIH KOMIOHEHT —
BO3BPATHBIN TIAroJ dormirse — 3aMEHSICTCST Ha HEBO3-
BpAaTHBIA dormir, 9T0 B TaHHOM KOHTEKCTE IPUBOAUT K
Kay3alllu: «yCHINUTh Ha aBpax». [lepen Hamu Mmopgo-
CHHTAKCHYECKasi MOTU(PUKAITHSL.

17. Ojala la dicha no los haga dormir sobre los
laureles. (Jlaii bor, yToObI ygaua “He ychinuia Bac Ha
naspax’. [El Tiempo, 1991; CREA]

B Tpex koHTeKCcTax uaroma nojBepraercs cyocTan-
tuBau (Mopgosorndeckast Mmoaudukanus). B aTux
CITydasix nepen HHOUHUTHBOM TTOSIBIISIETCS OIIPEACICH-
HBIH apTUKIb MYXXCKOTO pOJia eIMHCTBECHHOTO YUCTA €/,
9TO SIBISIETCST (DOPMATTHHBIM TIPH3HAKOM CyOCTaHTHBALIUHL.
B omHOM M3 ciry4yaeB 3Ta MOAM(DUKAIHAS COIIPOBOXKIACT-
Csl BBOJIOM TCHUTHBHOTO aTpuoyTa.

18. De lo contrario, el dormirse en los laureles de
una buena gestion y de unos resultados optimos lleva,
mas tarde o mas temprano, al declive de la empresa.
(HampoTuB, «COH Ha JaBpaxX XOpPOIIEro YIpaBieHHs H

MIPEBOCXOIHBIX PE3YNBTAaTOBY PAHO WK MO3IHO [OyKB.
paHbBIle WU TMO3XkKe| BemeT K ymaaky ¢upmsl. [La
Vanguardia, 1995; CREA]

B nmanHOM cityuae reHUTHBHBINH aTpUOYT HE MPOCTO
YKa3bIBaCT HA KOHTEKCT, a (DAKTHYCCKH MOSICHSICT 3HAYC-
HHUE UIUOMBI. YCIOBHE CEMaHTHYESCKOTO COIIACOBAHUS
BBOJIIMOTO OIPECICHUSI C aKTyaJbHBIM 3HAYCHHEM U
00pa3HOi OCHOBOW MUIMOMBI COOIOIICHO.

Hackonpko MOKHO CyAuTh, CAMHCTBCHHBIM MEXaHNU3-
MOM BapbHPOBaHUs, OOIIUM JIJIS JAHHOW UJIOMBI B TPEX
SI3BIKAX, SBIIIETCS JICKCUKO-CHHTAKCHUECKOE BAPHHPOBA-
uue. [lociennee mpencTaBIeHO BBOIOM OIIPEICICHUS,
BBIPAYKEHHOTO MIIM TIPIJIAraTeNIbHBIM (TIPHYacTHEM, ITPH-
9acTHBIM 00OPOTOM), I TCHUTHUBHON KOHCTPYKITHEH
(WH ee aHAJIOTaMU B COOTBETCTBYIOIIUX S3bIKax ). Oue-
BUJIHO, 3HAYUTENIbHAS YaCTh TAKUX MOIU(PHUKAIMI KOH-
TEKCTHO 3aBHCUMA, T.C. YKa3bIBACT HA KOHTEKCT BBICKA-
3piBanus. [Ipoune MogudUKauu UMEIOT CHEIH(HUKY,
CBSI3aHHYIO C TPAMMAaTHKON KaXKIOTO SI3bIKA: B PYCCKOM
Marepuale 00HapyKUBAIOTCS MOP(HOIOTHUSCKUE MOIU-
(duKaIyM rIaroJpbHOT0 KOMIIOHEHTa ((popMa COBEpIIICH-
HOTO BJ1a CO 3BHAYCHHUEM I/IHXOElTI/IBHOCTI/I), B UCITAHCKOM
BO3MOKHA 3aMeHa BO3BPATHOTO dormirse ‘3achiliaTh’ Ha
dormir, IpUBOASIIIEE K Kay3aIHH («YCHITUTE Ha JIABPAX» ).
Kpowme Toro, akTyansHOE 3HaYEHHE UCTIAHCKOW HTHOMBI
B KOHTEKCTE (15) OKa3pIBacTCsI HECKOIBKO OTIMYHBIM OT
CIIOBApPHOTO: 3TO HE ‘TlepecTarb JACHCTBOBATh WM CTa-
parthbCsl M3-32 YBEPCHHOCTH B JOCTHTHYTOM ycIiexe’, a
‘MEINTh, Oe3aeiicTBoBath’ . K coxkaneHuro, HeOOIbIIONH
00BbEM MPUMEPOB B UCITAHCKOM KOPITYCE MOKa HE MO3BO-
JIACT ONPEACIIUTD, ABJIACTCH JIX 9TO OAHUM H3 3HAYEHUU
WK K€ 3TO TpaHChOpMAIls UCXOAHOTO 3HAYCHUS B
CANHCTBCHHOM KOHTCKCTC.
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